
25. März 2012-17. Juli 2014 
 

GRUNDTEXTE: 
 

Ungewöhnliche Lesarten des Codex Sinaiticus 
„Gelbbraun“ = eher unwahrscheinlich / „Helltürkis“ = eher nicht unwahrscheinlich / „Gelb“ = unwahrscheinlich 

„Hellgrün“ in HelDaG = erwähnt 
 

Hier vorwiegend nur sprachspezifische Beurteilung 
 

Bibelstelle Grund-TEXTE TEXT Grammatik Grund-Text-Hinweise 

     
Mat 21.30 a zu a2, B, C, R Zusatz: „Darauf dieses“ nötig fehlender Text ungewöhnliche a-Lesart 

     
Mar 3.11 a, D zu A, B, C, R ma zu ne nicht angegeben „le,gontej“ zu „le,gonta“ je pl, vgl. Apg 28.25 ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 5.23 a, C, R zu A „ihr“ zu „ihm“ (Töchterlein = ne), nicht in B fe zu ne ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 14.17 a 
zu 

a2, A, B, C, R 

„genome,nouj“ 

 zu 
„genome,nhj“ 

ak ma pl bei: gn fe 
zu 

gn fe bei: gn fe 

ungewöhnliche a-Lesart 

 
A - B- Abw. nicht angegeben 

     
Luk 9.12 a zu a2, A, B, C, R „fingen sie an“ (Zusatz nötig) zu „anfing er“ Plural zu Singular ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 13.34 a zu a2, A, B, R „ihm“ zu „ihr“ ak ma /  ak fe ungewöhnliche a-Lesart 

     
Joh 3.21 a zu a2, A, B, R fehlender Text  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 4.45 a zu a2, A, B, C, R, P 075 fehlender Zwischen-Text  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 5.2 a zu a2, A, B, C, R „to. legome,non“ 

 
„kolumbh,qra“ 

nur lösbar mit der Hinzufügung: 
„ein Wasser / Gewässer“ = ne 

„evpi&legome,nh“ 

pt pr no ne md/ps 
wegen 
no fe 
nicht 

möglich 
pt pr no fe md/ps 

ungewöhnliche a-Lesart 

DaBhaR-Hinzufügung 
„Wort“ 

= 
unzutreffend, da es ma ist 

vmtl. richtige Lesart 

Joh 5.26+27 a zu a2, A, B, R, P 075 Durch den fehlenden Text in Codex a muß das „auch“ 

entgegen sprachlicher Logik mitten im Text stehen. 
Zusammenhang zwischen den Versen wird unlogisch wie: 

„Nachts ist kälter als draußen“ 

 
 

ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 6.55 a zu B, C, R, P 075 fehlender Text, blanker a-Text: 
„Denn mein 

d
 Fleisch wahrhaft ist Trinken“ 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 8.52 a zu a2, A, R, P 075 zu B fehlendes Wort „Tod“ zu „vom Tod“ zu „den Tod“ - / gn / ak ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 11.17 a zu A, B, R, C, P 075 „te,ssarej“ zu „te,ssaraj“ zu „h`me,raj“ „no“ zu „ak“ / „ak“ ungewöhnliche a-Lesart 

A-B-Abw. nicht angegeben 
Joh 11.43 a zu a2, A, B, C, R, P 075 „Lazar“ zu „Lazarus“ Schreibfehler ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 14.16 a zu a2, A, B, R, P 075 ww: „ich werde den Vater hüten“ 
„ich werde euch auf den Vater zu hüten lassen“ 

nur durch diese Hinzufügungen machbar 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 16.1 a + MS 1424 zu a2, A, B, R fehlendes „nicht“ – Geradebiegung durch „dadurch“  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 16.7 a zu a2, A, B, R „uns“ + Zusatz „hingewandt“ nötig, statt „euch“  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 16.9 a zu a2, A, B, R Fehlendes „nicht“ relativiert mit Hinzufügung von „doch“  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 19.26 a  zu A, B, R „auch“ – Übersetzung „und“ üblich nur bei Nicht-Partizip, 
nicht passend zum a1-Text „ivdw.n“ am Anfang 

 ungewöhnliche a-Lesart 

     
2 Kor 7.3 a zu B, C, R, P 046 „ùmw/n“ zu „h`mw/n“ „euren“ zu „unseren“ 

Hinzufügung von „ausgerichtet“ erforderlich 

1 p pl gn zu 2 p pl gn ungewöhnliche a-Lesart 

     
2 Tim 4.22 a, C zu A, R Der Hinweis auf den zweiten Brief „B“ fehlt  ungewöhnliche a-Lesart 

     
Tit 3.3 a zu a2, A, C, R „verabscheuungswürdige Kreaturen“ 

zu 
„Verabscheuungswürdigen“ 

fe statt ma ungewöhnliche a-Lesart 

fe – Adjektiv 
ma - Betroffene 

     
2 Petr 3.9 a zu A, B, C, R nur mit „daß alle sich befleißigen sollten,“ lösbar no zu ak ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 14.9 a zu a2, A, B, R Zusatz: „nicht“ relativiert mit hinzugefügten „zunächst“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 16.16 a zu a2, A, B, R „euch“ / „uns“ 

in DaBhaR nur als Anmerkung / nicht SCHW 
2 p pl / 1 p pl ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 17.6 
 

a zu a2, A, B, R „eu-ron“ / „e;suron“ 

zweifelhaft, da vmtl nur ein „s“ vergessen wurde 

daher wurde „und führten“ hinzugefügt 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 21.3 a zu A, B, R „ihres“ in DaBhaR mit „selber“ ausgestrickst 3 p pl gn ma/fe/ne ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 24.24 a zu a2, A, B, C, R Zusatz: „und“ nicht möglich, 
da aufgrund des pt „para&geno,menoj“ 

dies nur mit „auch“ übersetzbar ist; 
bei einem „und“ steht am Anfang ein gebeugtes Verb, 

so wurde auch hier der Vers ausgetrickst 

 ungewöhnliche a-Lesart 

 
 
 

in DaBhaR auch 

 a2 „unseres“  schlüssig 

 A, B, R „des“  schlüssig 
Apg 21.30 a Variante 2:  zu a2, A, B, C, R fehlender Text: „und die Türen“  ungewöhnliche a-Lesart 

 a Variante 1 zu a Variante 2 „schließen“ bezieht sich auf die „Weihestätte“ Singular zu Plural schlüssig 

Apg 25.20 a zu a2, A, B, C, R „sich richten zu lassen“ zu „individuell zu gehen“ „Doppler“ ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 28.15 a zu a2, A, B, R „ùmi/n“ zu„h`mi/n“ -  „uns“ zu „euch“ 

nach vorausgehenden „wir“ in Vers 14 
Personenwechsel unerklärbar / SCHW auch nicht 

DaBhaR übersetzt auch die  a2, A, B, R-Lesart 

2 p pl dt ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 28.5+6 
 

a zu a2, A, B, R „betreffs“ zu „durch“ 
„sagend“ = ma, wegen „betreffs Jesaja“, Geist = ne 

 ungewöhnliche a-Lesart 

unschlüssig 
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Bibelstelle Grund-TEXTE TEXT Grammatik Grund-Text-Hinweise 

     
Apk 7.2 a 

zu 
a 2, A, C, R 

„es sind vier“ 
zu 

„zu den vier“ „Engeln“ (= dt) 

no zu dt ungewöhnliche a-Lesart 

A, C, R-Abw. 
nicht angegeben 

Apk 7.4 a zu A, C, R „sie (man) hörten“, zu „ich hörte“, vgl. Vers.2 Plural zu Singular ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 9.3+4 a 
zu 

A, R 

„auvtoi/j“ Bezug auf „Skorpione“ 

zu 
„auvtai/j“ Bezug auf „Heuschrecken“ 

ma/ne 
zu 
fe 

ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 9.5 a, A 

zu 
R 

„auvtoi/j“ Bezug auf „Skorpione“ 

zu 
„auvtai/j“ Bezug auf „Heuschrecken“ 

ma/ne 
zu 
fe 

ungewöhnliche a-Lesart 

 
ungewöhnliche A-Lesart 

Apk 9.15 a zu A, R Zusatz: „nicht“ – Hinzufügung „vorher“ nötig  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 11.4 a zu a2, A, C, R „die“ = „Öligen“ = fe pl, in DaBhaR = Mini-Zeichen ma pl zu fe pl ungewöhnliche a-Lesart 

 a, A, C zu a2, R „stehen“ nach „Öligen“ = fe pl ma pl zu fe pl  

Apk 13.8 a zu a2, A, C, R „und es wurde ihm 
a
gegeben, Autorität zu tätigen“ 

zu 
„und es wurde ihm Autorität 

a
gegeben“ 

ak, Wen? 
zu 

no, Wer? 

ungewöhnliche a-Lesart 

A, C, R-Abw. 
nicht angegeben 

Apk 16.2 a zu a2, A, C, R fehlender Text, auch „vorderer goß“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 16.3 a zu a2, A, C, (R) fehlender Text, auch „zweite (Engel) goß“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 16.17 a zu (a2,) A, C, (R) „goß er“ zu „zweite (Engel) goß“  ungewöhnliche a-Lesart 
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Ungewöhnliche Lesarten des Codex Sinaiticus 
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Bibelstelle Grund-TEXTE TEXT Grammatik Grund-Text-Hinweise 

     
Mat 20.14 a zu B, C, R „du“ – kursive Textergänzung nötig zu „dir“ no zu dt ungewöhnliche a-Lesart 

Mat 20.33 a 
zu 

a2, B 

zu 
C 
zu 
R 

„ihre 
d
 Augen“ 
zu 

„unsere 
d
 Augen“ 

zu 
„die Augen“ 

zu 
„die Augen unsererseits“ 

2 p pl gn 
zu 

1 p pl gn 
zu 
- 

zu 
1 p pl gn 

ungewöhnliche a-Lesart: 

Gemäß 
Codex Sinaiticus 

spricht die Volksmenge, 
obwohl 

Jesus die Blinden 
in Vers 32 ansprach! 

Mat 21.3 a zu B, C, R „seiner“ zu „ihrer“ („Eselin“ + Füllen“, Vers 2) Singular zu Plural ungewöhnliche a-Lesart 

Mat 24.15 a zu a1, B, R „Diaihl“ = „Daniel“  ungewöhnliche a-Lesart 

Mat 24.37 a zu a2, B, R fehlender Text: „des Sohnes“  ungewöhnliche a-Lesart 

     
Mar 6.27+28 a zu A, B, C, R fehlender End- und Anfangstext 

„auf einer Platte“ kaum Versanfang 
 ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 7.24 a zu a2, A, B, R „sprechen“ („dort“ nötig) zu „unbemerkt zu bleiben“  ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 7.33 a zu a2, A, B, R „e;laben“ zu „e;balen“ 

Hinzufügung von „legen“ notwendig – vgl. Apg 17.6 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 10.35 a zu a2, A, B, C, R „para&poreu,ontai“ zu „pros&poreu,ontai“ „an allem“ Texthinzufügung ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 12.22 a zu a2, A, B, C, R „hinterlassen
vn

“ Singular zu Plural ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 12.41 a zu a2, A, B, R „qe&w,rei“ / „qew,&rei“ zu „evq&ew,rei“ / „evqe&w,rei“ 

fehlendes „ev“ ? 

pr – Markierung entspricht ipe, übliche Markierung ist: 

„qew&rei/“, 

so in: Mar 5.35, Joh 10.12, Joh 12.45, Joh 14.17+19, 
Joh 20.12+14, Apg 10.11 

pr zu ipe ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 13.3 a, B zu A, R „befragte er“ zu „befragten sie“ Singular statt Plural ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 14.46 a, C 

zu 
a2, B 

zu 
A, R 

„ihre 
d
 Hände auf ihn zu“ 

zu 
„die Hände zuorts ihm“ 

zu 
„ihre 

d
 Hände auf ihn zu“ 

Zusatz nötig, 
weiteres 

Personalpronomen 
fehlt 

ungewöhnliche a-Lesart 

     

Luk 2.22 a zu a2, A, B, R „beiständigen“ Zusatz, „betreffs der“ nötig ft statt if ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 2.23 a zu a2, A, B, R „
hf

öffnen“ bei vorausgehenden ne ma zu ne ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 3.7 a zu a2, A, B, R „sagten sie“ zu „sagte er“ pl statt Einzahl ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 6.10 a zu a2, A / B, R „avp&ekat&e,sth“ / „avp&ekate&sta,qh“ - „avpo&kat&esta,qh“ aktiv statt ps ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 6.14 a zu a2, A, B, R im Codex a fehlt ein Apostel  ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 6.35 a, W, X zu A, B, R „nicht aber ein“, Hinzufügung notwendig: „Lohn“ ma zu ne ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 10.37 a zu A, B, C, R „dir“ (zugunsten nötig) zu „du“ dt zu no ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 12.5 a zu A, B, R durch fehlendes „fürchten“ „nämlich“ nötig  ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 13.15 a zu a2, B, R zu A „in dem Sabbat“ bzw. „in dem Sabat“ fehlt  ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 14.5 a zu a2, A, B, R „ihm“ trotz Vers 3, zu „ihnen“ Singular zu Plural ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 15.24 a zu A, B, R, P 075 „sich gänzlich Weggelösthabendes“, / „Sohn“ no ne zu no ma ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 19.43 a zu a2, A, B, R zweimal fehlendes „dich“, obwohl in Vers 44 vorhanden  ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 20.1 a zu a2, A, B, R Worthinzufügung nötig „seine Lernenden“ gn Wechsel nach no pl ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 20.3 a zu a2, A, B, R Vers 2: „sie sagten“ – Vers 3: „zu ihm“ pl Wechsel zu Sing. ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 23.26 a zu a2, A, B, C, R „auf-setzte er“ zu „auf-setzen sie“ Singular zu PLural ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 24.27 a zu (A), B, R, P 075 fehlendes konjugiertes Verb 
(di&ermhneu,ein) zu (di&ermh,neusen) (di&ermh,neuen) 

 
if pr zu 3 p ipe / 3 p a1 

ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 24.44 a zu a2, A, B, R (yalmoi) = fehlendes „j“ zu (yalmoi.j) no zu dt ungewöhnliche a-Lesart 

     

Joh 6.21 a zu A, B, R, P 075 „h;lqon“ zu „h;qelon“ 

„kamen“ zu „den Willen hatten“ 
nur ein fehlender Buchstabe – Hinzufügung: 

„an das Schiffsgeländer“ erleichert das Verständnis 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 6.26 a zu a2, A, B, R, P 075 fehlender Text: „ihr sucht mich,“ in DaBhaR eingefügt  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 7.8 a zu  B, R, P 075 „nicht“ (Widerspruch zu Vers 10) zu „noch nicht“ häufig vorkommend ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 7.29 a zu a2, B, R „innerlich bei ihm“ zu „seinerseits“ dt zu gn ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 9.21 a zu A, B, R fehlendes „ihn fraget“ trotz dieses Hinweises in Vers 23  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 9.23 a zu a2, A, B, R, P 075 fehlendes „hat er“ trotz dieses Textes in Vers 21  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 18.37 a (a1) zu a2, A, B, R fehlendes „aus“ führt zu „zu eigen Seiende“ DaBhaR: „aus“ ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 18.38 a  zu a2, A, B, R „Wer“ statt „Was“, Pilatus ist diesbezüglich unwissend  ungewöhnliche a-Lesart 

     
1 Kor 13.23 a zu a1, A, B, R „das“ zu „dann“  ungewöhnliche a-Lesart 

1 Kor 15.24 a zu a2, A, B, R „des Gottes, auch dem Vater“ 
zu 

„dem Gott und Vater“ 

gn zu dt ungewöhnliche a-Lesart 

     
2 Kor 3.7 a zu a1, A, B, C, R, P 046 „Gottes“ zu „Todes“  ungewöhnliche a-Lesart 

2 Kor 6.1 a, C zu  a1, B, R, P 046 „uns“ zu „euch“  ungewöhnliche a-Lesart 

     
1 Thes 3.11 a zu a2, A, B, R „euren“ zu „unseren“ 2 p pl gn zu 1 p pl gn ungewöhnliche a-Lesart 

     
2 Thes 2.14 a, zu a1, A, B, R „euch“ zu „uns“ 1 p pl gn zu 2 pl gn ungewöhnliche a-Lesart 
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Bibelstelle Grund-TEXTE TEXT Grammatik Grund-Text-Hinweise 

     
2 Tim 4.8 a zu a2, A, C, R fehlende Text-Passage in a führt zur Interpretation  ungewöhnliche a-Lesart 

     
Heb 2.4 a, zu a1, A, B, R „Ernten“ zu „Zuteilungen“  ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apg 1.9 a zu a2, A, B, R „eivpo,ntwn“ zu „eivpw.n“ 

inhaltliches Springen zur Chronologie 

(2 Buchstaben mehr) 
pl zu Einzahl 

ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 3.13 a zu A, B, C, R „
h
in Richtung auf seinen 

d
 Vater“ 

vgl. Mat 15.6, Mar 9.21, Mar 10.7, Apg 7.4+14, 
jedoch dort nicht so gebraucht 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 7.12 a zu a2, A, B, C, R „schickten sie“ (DaBhaR: „man“) zu „schickte er“ pl (wer?) zu Singular ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 7.44 a 
zu 

a2, A, B, C, R 

„
i
mit ihm“, Zusatz „

i
mit“ erforderlich, w.: „in“ 

daher nur die Innenausstattung, zu „es“: 
das gesamte Zelt 

dt zu ak ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 8.5 a zu A, B, C, R „Cäsarea“ zu „Samaria“ = Stadt + Landschaft 
da „Cäsarea“ nur eine Stadt ist, 

ist die Hinzufügung „gerufenen“ nötig 
(Philippus kam erst gemäß Apg 8.40 nach Cäsarea) 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 8.13 a zu a2, A, B, C, R vorausgehender „Schauender“ „sie“ zu „er“ Plural zu Singular ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 8.20 a zu a2, A, B, R „ihnen“ zu „ihm“ Plural zu Einzahl ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 8.35 a zu A, B, C, R hinzugefügtes „auch“ mißverständlich  ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 11.20 a zu a2, A, B, R „Wohl-Kündern“ zu „Hellenen“ zu „Hellenisten“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 13.13 a zu a2, A, B, C, R „sie“ zu „er“ – Texthinzufügung „
ir
einige“ erforderlich Plural zu Singular ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 19.35 a zu a2, A, B, R „Brüder“ zu „Epheser“ 
anwesend waren nicht nur Juden, auch Artemis-Anbeter 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 17.27 a zu  A, B, R „erfassen möge er“ zu „erfassen mögen sie“ 
bei nachfolgenden Plural 

Singular zu PLural ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 20.25 a zu A, B, C, R fehlendes „mehr“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 21.10 a zu a2, R, nicht in A, B „auvtw/n“ zu „h`mw/n“ „ihres“ zu „unseres“ 

statt „ihrer“ in DaBhaR mit „selber“ ausgetrickst 

2 p pl gn ma ungewöhnliche a-Lesart 

„Jungfrauen“ möglich 

Apg 26.23 a zu a2, A, B, R „me,llein“ zu „me,llei“ 

kein vorausgehender ak! 

if zu 3 p pr ungewöhnliche a-Lesart 

A -B-Abw. nicht angegeben 

     
1 Petr 4.2 a zu a2, A, B, C, R „Mensch“ zu „Gottes“ 

Hinzufügung „inwendig“ notwendig 
 ungewöhnliche a-Lesart 

Angabe auch in N & A 
     

1 Joh 2.4 a zu A, B, (C,) R zu dem nur in Codex a stehenden „des Gottes“ 

wurde das nur in den Codicen A, B, (C,) und TR stehende 
„in diesem“ hinzugefügt 

 ungewöhnliche a-Lesart 
in DaBhaR Misch-Text 

     
1 Joh 5.20 a zu a2, A, B, B2, R „das Wahrhaftige“ zu „den Wahrhaftigen“ ne zu ma ungewöhnliche a-Lesart 

     
Apk 1.11 a zu A, C, R „Sardis

“
 fehlt, trotz: „senden an 7“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 5.13 a zu A, R Zusatz: „auch“ – Wort-Tausch notwendig  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 6.1 a zu a 2, A, C, R „eines aus den vier Belebten heraus, 
aus den wie eine Stimme des Donners 

sagenden“ 
zu 

„seitens eines aus den vier Belebten, 
seitens eines wie eine Stimme des Donners 

sagenden“ 

 
je fe 

pt pr gn ma pl 
zu 

 
je fe 

pt pr gn ne 

ungewöhnliche a-Lesart 

(die Engel aus Apk 5.11 
möglich) 

„Belebten“ = ne 
„sagen“ = ma 
nur in Vers 1, 

danach in Kap 6 stets ne 
Apk 6.11 

(Vgl. Apk 22.18) 
a zu A, C, R „vervollständigen“ Hinzufügung von „ihrem Lauf“ nötig aktiv zu passiv / md ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 12.7 a zu A, C, zu R „zu streiten“ zu„zu streiten“ zu „stritten sie“, 
fehlendes „des“ 

gn ne vor if ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 14.1 a zu a2, A, C, R „infolge von ihm“ zu „ihrer“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 13.16 a 
zu 

a2, A, C, R 

„ihm“ nur mit Hinzufügung von: 
„aufgrund von“ und vor „geben“ mit „sich“  möglich 

zu 
„ihnen“ 

Singular 
zu 

PLural 

ungewöhnliche a-Lesart 

in DaBhaR mit 
„jedem

ihm
“ 

ausgetrickst 
     

Apk 14.18 a zu a2, A, C, R „sagen“, Zusatz „dir“ nötig, pt war zu erwarten id zu pt ungewöhnliche a-Lesart 

A, C, R-Abw. 
nicht angegeben 

Apk 16.18 a zu a2, A, R zweimal „Donner“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 17.13 a zu a2, A, R „haben“ zu „Autorität“ – Text-Hinzufügung nötig  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 17.17 a zu a2, A, R „seiner“ zu „ihrer“ 
Das Jagende müßte demnach mehrere Herzen haben: 

„die Herzen
Plural

 von jenem~“ 

Singular zu PLural ungewöhnliche a-Lesart 

in DaBhaR 
Austricks-Versuch 

Apk 19.2 a 
zu 

a2, A, C, R 

„ihrer Sklaven“ (auf „Erde“ bezogen) 
zu 

„seiner Sklaven“ (auf „Gott“ bezogen) 

fe 
zu 
ma 

ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 19.7 a 
zu 

a2, A, R 

„angesichts ihrer“ (u. U. „Weib“ und „Lämmlein“ ?) 
zu 

„ihm“ (auf „Gott, Herr“ bezogen) 

gn pl ma / ne / fe 
zu 

dt ma 

ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 20.12 a zu a2, A, R fehlender Text (R = andere Reihenfolge) 
macht den Zusatz: „auch jenes“ nötig 

vgl. Apk 13.8 nur mit Kunstgriff 
übersetzbar 
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GRUNDTEXTE: 
 

Ungewöhnliche Lesarten des Codex Sinaiticus 
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Bibelstelle Grund-TEXTE TEXT Grammatik Grund-Text-Hinweise 

     
Mat 9.17 a zu B, C, R Zusatz: „sie haben“ nötig zu fehlendes: „sie schütten“  ungewöhnliche a-Lesart 

Mat 12.22 a zu a2, B, C, R „in Bezug auf sie“ zu „ihn“ Plural zu Singular ungewöhnliche a-Lesart 

Mat 13.8 a zu B, C, R nur „30fache“ als Zahl geschrieben vgl. Mat 13.23 ungewöhnliche a-Lesart 

Mat 27.49 a, B zu A, R „Lanzenstich“ vor dem Tod Jesu durch einen Juden, 

in Joh 19.34 nach dem Tod Jesu durch einen Römer 
 ungewöhnliche a-Lesart 

     
Mar 1.15 a zu a1, A, B nachfolgendes „o[ti“ läßt „le,gwn“ vermuten  ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 1.21 a zu A, B, C, R „Hinein-Gekommenseiender“ fehlt pt a2 nachfolgender ak ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 6.23 a zu A, B, C, R „zu erbitten“ zu „erbitte du“, vgl. „erfreuen“ if a1 zu 2 p a1 i! ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 6.55 a zu A, B, C, R zweimal „den“ 
„gehört wurde“ zu „hörten sie“ 

 
3 p a1 ps zu 3 p pl ipe 

ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 9.14 a, B zu A, C, R „Gekommenseiende“, Zusatz: „anderen“ nötig Singular zu PLural ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 9.34 a zu A, B, C, R „di&ele,gcqhsan“ zu „di&ele,cqhsan“ ein Buchstabe mehr ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 9.36 a zu a2, A, B, C, R „Mensch“ + „zu gewinnen“, „da ist er“ nötig no + if ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 9.45 a zu A, B, C, R „verstrickt“ nach „so“ (kj-Einleitung, außer ft) pr statt pr kj ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 10.34 a zu a2, A, B, C, R „evm&ptu,ousin“ zu „evm&ptu,sousin“ pr zu ft ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 12.2 a zu a2, A, B, C, R „nehmen“ opt statt kj ungewöhnliche a-Lesart 

Mar 14.35 a, a2 
zu 

A, B, C, R 

„par&elqei/n“ 

zu 
„par&e,lqh|“ 

if a2 dp 
zu 

3 p a2 kj dp 

ungewöhnliche a-Lesart 

 
A - B- Abw. nicht angegeben 

     
Luk 1.49 a 

zu 
a2, A, B, C, R 

„Erbarmen“ 
zu 

„Name“ 

wörtliche 
Übersetzung von 

„heilig“ ändert sich 

ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 2.10 a zu a2, A, B, R „zuteil ist“ zu „zuteil sein
md dp

 wird“ pr statt ft ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 2.12 a zu a2, A, B, R „uns“, den Engeln  zu „euch“, den Menschen 1 p pl statt 2 p pl ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 2.39 a zu a2, A, B, R „vollendigen“ Singular zu Plural ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 3.5 a zu a2, A, B, C, R „Laufbahnen“ zu „rauen“  ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 4.43 a zu a1, A, B, C, R „Wohlkunde“ zu „Regentschaft“  ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 5.9 a zu a2, A, B, C, P 075, R „sie“ zu „ihn“ Plural zu Einzahl ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 6.47 a zu a2, A, B, C, R doppeltes „meiner“  ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 7.13 a, K, G, Y zu A, B, C, R „im Blick auf“ zu „aufgrund von“ prp ak zu prp dt ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 8.24 a zu A, B, R „ruhte er“ (Wind) zu „ruhten sie“ (Wind + Brandung) Singular zu Plural ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 9.1 a zu A, B, C, R „gegeben hat er“ zu „gab er“ pe zu a ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 13.8 a doppel-das „to.“ „to.“  ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 18.43 a „auvto.n“ nach „hv&kolou,&qei“, üblich: „auvtw/|“ ak zu dt ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 19.13 a, A zu B, R „geschäftig zu handeln“ zu „handelt geschäftig“ 
Angabe so N & A und DaBhaR-Übersetzung, 

dem FHB-Grundtext nicht zu entnehmen 

if md/ps (verst. a. c. i.) 
zu 

2 p a1 i! md 

ungewöhnliche a-Lesart, 

Grundtext-Widerspruch, 
vgl. Luk 19.24 

Luk 19.24 a zu a2, A, B, R 

 

„zu entheben“ 

zu 
„enthebet“ 

if a (verst. a. c. i.) 
zu 

2 p a1 i! 

ungewöhnliche a-Lesart, 

vgl. Luk 19.13 

Luk 19.29 a zu A, B, R „evlew/n“ leitet sich von „evlee,w“ ab – so auch Luk 21.37 pt pr no ma ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 19.38 a zu a2, A, B, R 

a zu A, B, R 

fehlendes „der Kommende“ einmalig 
Doppel-Dativ „Himmel“ und „Frieden“ 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 20.11 a „e;qeto“ Lesart in DaBhaR nicht angegeben  ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 21.30 a doppeltes „ginw,skete“  ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 22.23 a Verdoppelung des „ei;h“ „sein möge es“ 3 p pr opt ungewöhnliche a-Lesart 

Luk 24.21 a zu a2, A, B, R fehlendes Verb zu „a;gei” = „führt”  ungewöhnliche a-Lesart 
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Bibelstelle Grund-TEXTE TEXT Grammatik Grund-Text-Hinweise 

     
Joh 1.34 a zu a2, A, B, C, R „Auserwählte“ zu „Sohn“  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 6.10 a zu a2, A, B, R, P 075 „Liegeort“ zu „Gras“  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 6.64 a zu B, C, R das „wer“ wurde aus B, C, R  hinzugefügt 
und damit ein Mischtext gemacht, richtig wäre: 

„der sich Anschickende war da“ – vgl. Vers 70+71 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 6.71 a, Q 
zu 

a2, B, C 

zu 
R 

„dem Karyoten“ 

zu 
„des Iskarioten“ 

zu 
„den Iskarioten“ 

gn 
zu 
gn 
zu 
ak 

ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 7.44 a zu B, R, P 075 „sagten“ zu „den Willen hatten sie“  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 8.36 a zu  a2, B, C, R „evleuqe&rw,qh|“ zu „evleuqe&rw,sh|“ ps statt aktiv ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 8.42 a zu  B, C, R, P 075 „h`mw/n“ = „unser“ zu „u`mw/n“ = „euer“  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 9.10 a „die Juden“, aufgrund eines fehlenden Buchstaben  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 10.28 a zu a2, A, B, R, P 075 „sich gänzlich weg-lösen“ Singular zu PLural ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 11.31 a zu a, A, B, R, P 075 Sonder-Lesart, Zusatz: „der Jesus“  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 13.22 a, a1 doppelt-daher „ou=n“ „ou=n“  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 15.25 a zu  a2, A, B, R „Kosmos“ statt „Gesetz“  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 16.5 a zu a2, A, B, R Hinzufügung von „in Bezug auf“ nötig 3 p zu 2 p ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 17.2 a zu a2, A, B, C, R „ihm“ bzw. „ihr“ statt „ihnen“ Einzahl zu Plural ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 17.4 a zu a2, A, B, C, R „mich“ statt „mir“ ak statt dt ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 17.5 a zu a2, A, B, C, R „gemäß welche“ statt „welche“ ak statt dt ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 17.7 a zu A, B, C, R „ich“ statt „sie“ in >C< auch als Aorist Einzahl zu Plural ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 17.8 a zu A, B, C, R „du“ statt „sie“ Einzahl zu Plural ungewöhnliche a-Lesart 

 a  zu a2, A, B, R „auf-setzte er“ zu „auf-setzten sie“ Einzahl zu Plural ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 19.38 a  zu a2, B, R Plural statt Einzahl hier fehlender A-Text ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 20.4 a  zu a2, (A), B, R fehlender Text: „und/(aber) der andere Lernende“ 
übrigbleibendes „er“ 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 20.24+25 a  zu a2, A, B, R verschobenes „daher“ vmtl. hier noch keine Verszählung  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 21.8 a  zu a2, A, B, C, R Zusatz „anderen“, obwohl nicht von 2 Booten die Rede ist  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 21.9 a  zu a2, A, B, C, R „hinauf-gestiegen“ zu „ab-gestiegen“  ungewöhnliche a-Lesart 

Joh 21.20 a  zu a2, A, B, C, R pr (in DaBhaR angezeigt, jedoch ipe übersetzt) pr statt a ungewöhnliche a-Lesart 

     
Röm 11.8 a  zu A, B, C, R, P 046 doppelter Artikel „der“  ungewöhnliche a-Lesart 

Röm 15.28 a  zu A, B, C, R, P 046 „sfragisa,menoij“ zu „sfragisa,menoj“ dt statt no ungewöhnliche a-Lesart 

     
1 Kor 10.16 a zu a1, A B, R „koin&wni,aj“ zu „koin&wni,a“ gn zu no ungewöhnliche a-Lesart 

     
Kol 3.15 a „o[j“ auf „Gott“ in Vers 13 bezogen ma ungewöhnliche a-Lesart 

     
Heb 10.39 a zu a1, a2, A, R, (P 046) „Ganz-Weg-Lösungen“ statt „Ganz-Weg-Lösung“ Plural statt Singular ungewöhnliche a-Lesart 

Heb 12.3 a, a2,  P 046 

zu 
A, R 

„sie-selber“, w.: „euch-selber“ + „sie“ 
zu 

„sich-selbst“ + „sich“, w.: „ihn“ 

ak pl reflexiv / ak pl 
zu 

ak Singular 

ungewöhnliche a-Lesart 

Heb 12.11 a zu a2, A, R, P 046 doppltes „das bleibt“  ungewöhnliche a-Lesart 

Heb 12.19 a zu a2, A, C, R fehlendes „nicht“ mit „auf daß“ relativierbar  ungewöhnliche a-Lesart 

Heb 12.21 a zu A, C, R „sein sollte“ zu „war“ pr kj zu ipe ungewöhnliche a-Lesart 

     
Jak 4.16 a zu a2, A, R, Zusatz: „allsolches“  ungewöhnliche a-Lesart 
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Apg 3.13 a zu A, B, C, R „gänzlich weg-lösen“ zu „ent-lösen“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 6.8 a 
zu 

a2, A, B, R 

„voll des Geistes und heiligen Treue“ 

zu 
„voll der Treue und des heiligen Geistes“ 

 ungewöhnliche a-Lesart 

 
A-B-Abw. nicht angegeben 

Apg 7.8 a zu a2, A, B, C, R „sieben“ statt „acht“ (Tag der Beschneidung)  ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 8.14 a zu a2, A, B, R „Wort des Christus“ 
zu 

„Wort des Gottes“ 
vgl. Kol 3.16 / Röm 10.17 - Dublette 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 13.41 a zu a2, A, B, R „diejenigen verachtet“ / „ihr, die Verräter“ 2 p pl a1 i! / zu vo ma pl ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 15.22 a zu a2, A, B, C, R Hinzufügung: „zugehörig“ nötig dt zu ak ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 16.13 a zu A, B, R „uns“ – Hinzufügung von „samt“ nötig  ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 16.15 a zu a2, A, B, C, R „euch“ (Wohnstätte) zu „uns“ (Ldyia) 1 p zu 2 p ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 16.23 a zu  A, B, C, R „wobei einer“ zu „wobei sie“ Singular zu Plural ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 17.15 a zu (a2), A, B, (R) „kaqV ei-j pa,ntej“  

„gemäß einem jeglichen alle“ 
„kaq&ista,nontej“ „k(aq&istw/ntej)“ 

„herab-Beständigthabende“ 

 ungewöhnliche a-Lesart 

 
A - B-Abw.  nicht angegeben 

Apg 17.20 a, Y zu a2, A, B, R „trägt sie“ zu „trägst du“ 3 p zu 2 p ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 18.17 a 
zu 

A, B, R 

„sich anschicken“ 
zu 

„ein Sich-Kümmern verursachen“ 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 20.11 a zu a2, A, B, C, R „ihrer“ zu „Erstrahlen“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 21.39 a zu A, B, R „bin ich“ fehlt  ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 22.25 a zu a2, A, B, C, R „(zuteil) ist“ zu „Erlaubnis besteht“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 23.35 a zu a2, A, B, R „keleu,santoj“ zu „keleu,saj“ pt a1 gn zu pt a1 no ungewöhnliche a-Lesart 

A - B-Abw. nicht angegeben 
Apg 27.1 a zu a2, A, B, R zweimal „Julius“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apg 28.17 a zu a2, A, B, R doppeltes „aber“ und „sagen“  ungewöhnliche a-Lesart 

     
1 Petr 1.4 a zu a2, A, B, R allgemein zu auf „Losteil“  bezogen ne zu fe ungewöhnliche a-Lesart 

2 Petr 1.14 a zu A, B, C, R fehlende Text-Passage: „denn“ - Hinzufügung  ungewöhnliche a-Lesart 

2 Petr 2.3 a zu A, B, C, R Hinzufügung: „zu/zu hin“ vor „euch“ nötig  ungewöhnliche a-Lesart 

     
1 Joh 3.14 a zu A, B, C, R Plural-Singular-Problem mit Umschreibung 

„ein jeder von uns“ in DaBhaR ideal gelöst 
Singular zu Plural ungewöhnliche a-Lesart 

 
1 Joh 4.17 a zu A, B, C, R Zusatz: „in uns“ und „der Liebe“ statt „dem Tag“  ungewöhnliche a-Lesart 

1 Joh 5.2 a zu A, B, R „das“, d, h. auch wenigstens auch Tiere zu „den“ ne zu ma ungewöhnliche a-Lesart 

1 Joh 5.4 a zu a2, A, B, R „durch dies“ zu „dies“ gn statt no ungewöhnliche a-Lesart 

1 Joh 5.9 a zu a2, A, B, R „Gottes“ zu „Menschen“  ungewöhnliche a-Lesart 

1 Joh 5.16 a zu a2, A, B, R „du“ zu „er“, jedoch Vers-Ende bestätigt durch a2 2 p zur 3 p ungewöhnliche a-Lesart 

     
2 Joh 3 a zu A, B, R Zusatz: „seines“  ungewöhnliche a-Lesart 

     
3 Joh 7 a zu A, B, C, R doppeltes „denn“  ungewöhnliche a-Lesart 

     
Jud 7 a zu a2, A, B, R Text-Änderung aufgrund des zusätzlichen „nicht“  ungewöhnliche a-Lesart 
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Apk 2.10 a zu A, C, zu R 

a zu a 2, A, C, R 

doppeltes „werfen“ 
„werde“ fehlt 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 2.14 a zu a 2, A, C, R „gegen dich“ fehlt  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 2.24 a zu a 2, A, C, R fehlendes „nicht“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 3.10 a zu A, C, R „hüten“ fehlt  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 3.14 a zu a 2, A, C, R „Anfang“ bzw. „Usrprung“ statt „Schöpfung“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 4.1 a, A zu a 2, R „einer da war da als der Sagende“ zu „als Sagende“ ma zu fe ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 3.9 a zu a 2, A, R fehlende: „Herrlichkeit“ macht „auch“ zu „und“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 5.7 a zu a 2, A, R „der“ zu „des“ fe zu ma ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 5.13 a zu a 2, A, R „des Haltenden“ zu „und der Haltekraft“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 6.9 a zu A, C, R 

a, RKoine zu A, C, R 

Text-Wiederholung: „wegen des Bezeugens“ 
Hinzufügung: „der Menschen“ 

 ungewöhnliche a-Lesart 

 

Apk 6.11 a zu A, C, R Zusatz: „von ihnen“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 7.2 a 
zu 

a 2, A, C, R 

„sfagi/da“ (Weglassung eines Buchstaben) 

zu 
„sfragi/da“ 

 ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 7.3 a zu A, C, R „Unrecht entgelten“ ft zu a kj ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 7.10 a zu a 2, A, C, R Verbindungstext zwischen „Gott“ und „Thron“ fehlt  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 7.13 a zu a 2, A, C, R doppeltes „Vorrangiger“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 8.11 a zu A,  R doppeltes „heißt er“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 10.3 a zu a 2, A, C, R „Stimmen“ zu „Donner“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 10.7 a zu A, C, R Zusatz: „und“, nicht gemäß Dan 9.6+10  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 12.5 a zu a2, A, C, R doppeltes „Drittel“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 12.8 a zu A, C, R „dann“ zu „ein Ort“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 12.13 a zu (a2), A, C, R „geben“ zu „(außerordenlich) verfolgen“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 13.6 a zu A, C, R voranstehendes „die“ = ak / „Zelthabende“ no / ak zu ak ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 14.15 a zu A, C, R Zusatz: „seinem“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 17.3 a zu a2, A, R „sich als beladen darstellende“ Plural zu Singular ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 17.4 a, MS 1006, 1854 zu a2, A, R „sich als Ladung füllende“, 
turkis, 

- nicht gelbbraun -, 
nur wegen zwei weiterer Zeugen 

no ma zu ak ne ungewöhnliche a-Lesart 

als 
Schreib-Variante 

erniedlicht 
 a, a2 zu R „haben“ ne pl zu ne ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 17.15 a, a2 zu A, R „Diese“, siehe Vers 1, zu „Die Wasser“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 18.8 a 
zu 

a2, C, R 

zu 
A 

„der Gott, der Herr“ 
zu 

„der Herr, der Gott“ 
zu 

„der Gott“ 

Wort-Reihenfolge ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 18.9 a zu a2, A, C, R „(angesichts) ihres 
d
 Falls“ 

zu 
„ihrer 

d
 Feuersbrunst“ 

(prp gn) mit gn 
zu 
gn 

ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 18.11 a zu A, C, R Zusatz: „deiner“ Mißverständnis möglich, siehe: Mat 4.7+8, Luk 4.5+6 ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 18.23 a zu a2, A, C, R „bezüglich der Stimme“ zu „die Stimme“ ak zu no ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 19.6 a, a2 

zu 
A 
zu 

R, RA 
zu 
RK 

„der Sagenden“ (auf „Donner“ bezogen) 
zu 

„der Sagenden“ (auf „Volksmenge“ bezogen) 
zu 

„die Sagenden“ (auf „Volksmenge“ bezogen) 
zu 

„sie waren Sagende“ (auf „Volksmenge“ bezogen) 

pt pr gn fe pl 
zu 

pt pr gn ma pl 
zu 

pt pr ak ma pl 
zu 

pt pr no ma pl 

ungewöhnliche a-Lesart 

 
Beibehaltung 

des 
pt 

von 
„sagen“ 

 a 
zu 

a2, A, R 

„der Gott, der Herr“ 
zu 

„der Herr, der Gott“ 

Wort-Reihenfolge ungewöhnliche a-Lesart, 

vgl. 
Apk 18.8 

Apk 19.12 a, a2 zu A, R doppeltes „die“  ungewöhnliche a-Lesart 
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Hier vorwiegend nur sprachspezifische Beurteilung 
 

Bibelstelle Grund-TEXTE TEXT Grammatik Grund-Text-Hinweise 

     
Apk 21.4 a zu a2, A, R „Schafe“ zu „vorherigen“ 

vmtl. Bezug zu Apk 21.6 
 ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 21.6 a 
zu 

 a2, A 

zu 
 R 

„ich bin geworden“ – vmtl. der Leib Christi mit Schafe 
zu 

„Sie sind gworden“ – vorherige Dinge 
zu 

„Es ist geworden“ – das vorherigen 
vmtl. Bezug zu Apk 21.4 

1 p pe dp 
zu 

3 p p pl pe dp 
zu 

3 p pe dp 

ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 21.12 a 
 

zu 
 a2 

 
zu 
A 
 

zu 
R 

„dem um sich habenden“ - Bezug: Lichthüter 
„Getore habende“ - Bezug: Getore 

zu 
„dem um sich habenden“ - Bezug: Lichthüter 

„sie war eine Getore habende“ - Bezug: Stadt 
zu 

„sie war eine Mauer habende“ - Bezug: Stadt 
„eine Getore habende“ 

zu 
„eine um sich eine  Mauer habende“ 

„Getore habende“ - Bezug: Stadt 

pt pr dt ma 
pt pr ak ma pl 

 
pt pr dt ma 
pt pr no fe 

 
pt pr no fe 
pt pr ak fe 

 
pt pr no fe 
pt pr ak fe 

ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 21.13 a 
zu 

 a2, R 

zu 
A 

Osten, Norden, Norden, Süden 
zu 

Osten, Norden, Süden, westliche Orte 
zu 

Osten, Norden, westliche Orte, Süden 

 
 

e: pl 

ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 21.14 a 
zu 

a2, R 

zu 
A 

„haben“ fehlt 
zu 

„sie war eine habende“ - Bezug: Mauer 
zu 

„er war ein um sich habender“ - Bezug: Lichthüter 

 
 

pt pr no ne 
 

pt pr no ma 

ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 22.2 a a2 zu A, R „davon-Gebender“ (Monat) 
zu 

„davon-Gebendes“ (Holz) 

ma 
zu 
ne 

ungewöhnliche a-Lesart 

 

Apk 22.14 a zu A, R doppelte „Autorität“  ungewöhnliche a-Lesart 

Apk 22.18 a a2 zu A, R kj – Einleitung des Verses: „So würde es sein“ 3 p pr kj ungewöhnliche a-Lesart 

 a zu a2, A, R zweite Mal „daraufsetzen“ fehlt   
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